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บทสนทนาเก่ียวกบัการซ้ือขาย(Sentences used for purchasing and selling) 

·      Will (could) you show me some pens? (ช่วยเอาปากกาใหผ้มดหูน่อยไดไ้หม) 
·      Let me see some of these shirts. (ผมขอดเูสือ้เหล่านี้หน่อยครบั) 
·      That seems expensive. (ดทู่าจะแพงไปหน่อยนะ) 
·      I’m looking for shoes. (ผมก าลงัมองหารองเทา้อยูน่ะ) 
·      Do you mind if I try them on? (ผมขอลองสวมดหูน่อยไดไ้หม) 
·      Do you have any smaller ones? (คุณมขีนาดเลก็กว่านี้ไหมครบั) 
·      Do you have any sweaters (สเวท็-เท่อส)์ for the teenager? (คุณมเีสือ้หนาวส าหรบัวยัรุน่ไหม) 
·      Do you have a less expensive one? (คุณมชีนิด-ยีห่อ้-ตวั-ดา้ม ทีร่าคาถูกกว่านี้ไหม) 
·      Very well, I’ll take them all. (ดมีาก ผมซือ้ทัง้หมดเลย) 
·      I’ll take this one. (ผมจะเอาดา้มนี้-ตวันี้-เล่มนี้ ครบั) 
·      That’s not quite what I have in mind. (อนันัน้ไมใ่ช่อยา่งทีผ่มคดิจะซือ้ครบั/ไมใ่ช่อยา่งทีผ่มตอ้งการครบั) 
·      We are out of stock now. (ตอนน้ีสนิคา้หมดสตอ็คแลว้) 
·      We expect a shipment in a few days. (เราคาดว่าสนิคา้จะขนส่งมาในอกีสองสามวนัครบั) 
·      These are of the finest quality. (นี่เป็นชนิดทีด่ทีีสุ่ดครบั) 
·      These are the best we have. (นี่เป็นสนิคา้ทีด่ทีีสุ่ดทีเ่รามคีรบั) 
·      What color do you prefer? (คุณชอบสไีหนครบั) 
·      Does that blue one suit you? (ตวัสฟ้ีานัน่เหมาะกบัคุณไหมครบั) 
·      What size do you wear? (คุณสวมขนาด-เบอร-์อะไรครบั) 
·      What size, please? (ขนาดเท่าใดครบั – เสือ้ – รองเทา้ – กางเกง) 
·      Which would you prefer, a green or red one? (คุณชอบตวัไหนครบั เสือ้-กางเกง-ตวัสเีขยีวหรอืแดง) 
·      How much does it cost? หรอื How much is it? (ราคาเท่าไรครบั) 
·      We offer you the most competitive price.  This is our price list.  
       (เราเสนอขายในราคาทีแ่ขง่ขนักบัเจา้อื่นอย่างมากเลย นี่เป็นรายการราคาของเราครบั) 
·      1,500 Baht is a little expensive for me. (ราคา 1,500 บาท แพงไปหน่อยส าหรบัผม) 
·      It seems to me I used to buy shoes like these for only 1,000 Baht last year.  
       (ดเูหมอืนว่าผมเคยซือ้รองเทา้แบบน้ีราคาเพยีง 1,000 บาทเมือ่ปีทีแ่ลว้) 
·      I believe (think) I’ll take this pair. (ผมคดิว่าผมเอาคู่นี้นะ) 
·      Would (will) you like it wrapped (แรพ-ท)ึ as a gift? (คุณตอ้งการใหห้่อเป็นของขวญัหรอืเปล่าครบั) 
·      Would (will) you wrap them up, please? (กรณุาห่อใหด้ว้ยครบั) 
·      Do you have a skirt like this? (คุณมกีระโปรงแบบน้ีไหมคะ) 
·      Do you have this necktie in red? (คุณมเีนคไทแบบน้ีสแีดงไหมครบั) 
·      Do you sell bags? (คุณขายกระเป๋าหรอืเปล่าครบั) 
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·      I want something like this. (ฉนัตอ้งการอนัทีเ่หมอืนกบัอนันี้ค่ะ) 
·      Could (can) you show me another kind? (ขอดูชนิดอื่นไดไ้หมครบั) 
·      Do you get (have) a smaller size? (มขีนาดเลก็กว่านี้ไหมครบั) 
·      Have you got (หรอื Do you have) a bigger size? (มขีนาดใหญ่กว่านี้ไหมครบั) 
·      Do you have (หรอื Have you got) a free size? (คุณมขีนาดฟรไีซสไ์หม) 
·      Is this a free size? (ตวัยน้ีขนาดฟรไีซสห์รอืเปล่า) 
·      Do you have the new ones? (มตีวั-ดา้ม-เล่ม-อนั ใหมไ่หม) 
·      Are there any other colors? (มสีอีื่นไหมครบั) 
·      Is there anything else (you want to buy)? (ตอ้งการสนิคา้อย่างอื่นอกีไหมครบั) 
·      Are you sure you don’t need anything else? (แน่ใจหรอืครบัว่าไมต่อ้งการ-สนิคา้-อยา่งอื่นอกี) 
·      Here is your receipt (ร-ีซที). (นี่ใบเสรจ็ของคุณครบั) 
·      Here is your change. (นี่เงนิทอนของคุณครบั) 
·      Thank you, please call again. (ขอบคุณครบั แลว้แวะมารา้นเราอกีนะครบั) 
 

ตวัอย่างบทสนทนาซ้ือ-ขาย 

ตวัอย่างท่ี 1 (ทีร่า้นขายกลอ้งถ่ายรปู) 
A (คนขาย): Excuse me.  What can I do for you? (ขอโทษครบั มอีะไรใหช้่วยไหมครบั – ตอ้งการ
อะไรครบั) 
B (ลกูคา้): I would like to buy a digital camera.  Which one would you recommend? (ผมตอ้งการ
ซือ้กลอ้งถ่ายรปูดจิทิลั คุณจะแนะน าตวัไหน) 
A: How about this one.  It’s the latest model we have imported from Japan. (ตวันี้เป็นไงครบั เป็น
ตวัใหมล่่าสุดทีเ่ราน าเขา้จากญีปุ่่ น) 
B: Is there a guarantee? (มรีบัประกนัไหม) 
A: Sure. The guarantee is valid for one year. (แน่นอน มคีรบั มปีระกนัหนึ่งปี) 
B: How much does it cost? หรอื How much is it? (ราคาเท่าไหร)่ 
A: 10,000 Baht, sir. (หนึ่งหมืน่บาทครบั) 
B: Well, I’ll take the red one. (ผมเอาตวั-กลอ้ง-สแีดงนะ) 
 
ตวัอย่างท่ี2 (ทีร่า้นขายเสือ้ผา้ – At the fashion/clothes shop) 
A (คนขาย): Good morning.  What can I do for you? (สวสัดคี่ะ มอีะไรใหช้่วยไหมคะ – ตอ้งการอะไร
คะ) 
B (ลกูคา้): Sure.  Let me see some of these neckties. (มคีรบั ผมขอดเูนคไทพวกนี้หน่อย) 
A: Certainly.  What color do you like? (ไดค้่ะ คุณชอบสอีะไรคะ) 
B: Red, blue or yellow will do. (สแีดง น ้าเงนิ หรอืเหลอืงกไ็ด)้ 
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A: Are these ones OK? (เนคไทพวกนี้ใชไ้ดไ้หมคะ) 
B: OK.  I’ll take a blue and a yellow one.  How much are they? (ตกลง ผมเอาเสน้สนี ้าเงนิและเสน้
สเีหลอืงนะ ราคาเท่าไรครบั) 
A: Two hundred baht, each.  The total is 400 baht, sir. (เสน้ละสองรอ้ยบาทค่ะ รวมทัง้หมดเป็นสี่
รอ้ยบาทค่ะ) 
B: Good.  It is quite reasonable.  Could you wrap them up for me, please? (ดเีลย ราคาไมแ่พงนี่ 
กรณุาห่อใหด้ว้ยนะ) 

ตวัอย่างท่ี3 (At the fashion shop หรอื clothes shop) 
A (คนขาย): Good morning.  May I help you? (สวสัดคีรบั ตอ้งการรบัอะไรครบั) 
B (ลกูคา้): I would like to get a jacket like this one, but I don’t like the color.  Do you have a 
black one? (ผมอยากไดเ้สือ้แจก๊เกตแบบตวันี้ แต่ผมไมช่อบสนีี้ คุณมตีวัสดี าไหม) 
A: Just a moment, please.  I’ll look for it. (รอสกัครู่นะครบั ผมจะหาตวัสดี าให)้ 
B: OK.  Thanks. (ได ้ขอบใจมาก) 
A: Here you are, a black one. (นี่ครบั ตวัสดี า) 
B: Thank you.  May (can) I try it on? (ขอบคุณครบั ผมขอลองไดไ้หม) 
A: Certainly, go ahead. (ไดค้รบั เชญิเลย) 

 ตวัอย่างท่ี4 (In the Department store) 
(A = ลกูคา้จากต่างเมอืง, B = พนกังานของหา้ง) 
A: This is my last day here (หรอื in this city).  I would like to do some shopping.  Can you help 
me young man? (ผมอยูเ่มอืงนี้วนัสุดทา้ยแลว้ อยากจะหาซือ้ของหน่อย ช่วยผมหน่อยไดไ้หมพ่อหนุ่ม) 
B: No problem.  I’ll show you round. (ไม่มปัีญหาครบั ผมจะพาคุณเดนิชมรอบๆ) 
A: I would like to see some raincoats. (ผมอยากดเูสือ้กนัฝนสกัสองสามตวั) 
B: They are on the third floor, sir. (ครบั อยูท่ีช่ ัน้สามครบั) 
A: Let’s take the elevator (เอล-ล-ีเว-้เท่อร)์ or escalator (เอส-คา-เล-้เท่อร)์. (เราขึน้ลฟิตห์รอืบนัได
เลื่อนกนัเถอะครบั) 
B: Here we are. (นี่ครบั ถงึชัน้สามแลว้ครบั) 
A: Can I see one of those raincoats? (ผมขอดเูสือ้กนัฝนสกัตวัไดไ้หม) 
B: Certainly, sir. (ไดค้รบั) 
A: It’s too heavy.  Do you have something lighter? (ผา้มนัหนาไปหน่อย คุณมตีวัทีบ่างกว่านี้ไหม) 
B: Yes, of course, sir.  How do you like this one? (มคีรบั คุณชอบตวันี้ไหม) 
A: It looks fine.  But I don’t like the color.  This one is better.  How much does it cost? (ดสูวยดี
นะ แต่ผมไม่ชอบสนีี้ ตวันี้ดูดกีว่านะ ราคาเท่าไร) 
B: 900 baht, sir. (เกา้รอ้ยบาทครบั) 
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A: OK.  I’ll take this one. (ตกลง ผมเอาตวันี้นะ) 
B: Thank you, sir. (ขอบคุณครบั) 
A: Could you show me some shoes? (ผมขอดรูองเทา้หน่อยนะ) 
B: What color, sir?  Brown or black? (จะเอาสอีะไรครบั น ้าตาลหรอืด า) 
A: Brown will do. (สนี ้าตาลดกีว่านะ) 
B: What size, sir? (คุณใส่เบอรอ์ะไรครบั) 
A: Size 8.  This pair is just fine.  What’s the price? (เบอรแ์ปด คู่นี้พอดเีลย ราคาเท่าไร) 
B: 2,000 baht, sir. (สองพนับาทครบั) 
A: Can you deliver (ด-ิลฟิ-เว่อร)์ them to my hotel?  This is the name and address. (ช่วยส่งเสือ้
กนัฝนและรองเทา้ไปใหผ้มทีโ่รงแรมนะ นี่ชื่อและทีอ่ยูข่องผม) 
B: Thank you, sir.  We’ll have them delivered to you sometime tomorrow.  Please pay at the 
cash counter, sir. (ขอบคุณครบั ผมจะส่งไปใหคุ้ณพรุ่งนี้ โปรดจ่ายเงนิทีเ่คาน์เตอรเ์กบ็เงนิดว้ยครบั) 
A: Thanks a lot. (ขอบใจมาก) 

ตวัอย่างท่ี5 (At the fashion shop หรอื clothes shop) 
A (คนขาย): May I help you? (ตอ้งการสนิคา้อะไรครบั) 
B (ลกูคา้): Yes, I’m looking for a shirt. (ผมอยากไดเ้สือ้เชิต้สกัตวันึง) 
A: What size do you wear? (ขนาดเท่าไรครบั) 
B: XL, I believe.  I’ve been putting on some weight lately. (ผมว่าเบอร ์XL นะ ช่วงนี้น ้าหนกัผม
เพิม่ขึน้นะ) 
A: XL-size shirts are over there.  What color would you prefer (หรอื like)? (ขนาด XL อยูต่รงโน้น
ครบั คุณชอบสอีะไรครบั) 
B: Blue, I think. (สนี ้าเงนิ) 
A: Here is a nice blue shirt. (นี่ครบัตวัสนี ้าเงนิ อยา่งสวยเลย) 
B: That’s not bad.  How much is it? (ไมเ่ลวนะ ราคาเท่าไร) 
A: Five hundred baht, sir.  It is not expensive.  I charge you at a discount rate for our regular 
customers. (ตวัละหา้รอ้ยบาทครบั ไมแ่พงนะครบั ผมคดิในราคาลดส าหรบัลกูคา้ประจ า) 
B: It’s still expensive, I think.  Can’t you lower the price? (หรอื Can’t you make it less?) (แพงไป
นะผมว่า ลดใหห้น่อยไดไ้หม) 
A: Four hundred and fifty, will that do for you?  Don’t you see this is a fine material? (450 บาท
ไดไ้หมครบัส าหรบัคุณ ดซูคิรบัผา้เนื้อดเีลย) 
B: It is, but it should not have cost more than four hundred. (กด็อียูห่รอก แต่ราคาไมน่่าถงึสีร่อ้ย
นะ) 
A: Bargain, if you please? (คุณลองต่อราคามาสคิรบั) 
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B: Well, then, can I have it for 400? (ง ัน้ 400 บาทไดไ้หม) 
A: Say another word, sir. (ลองบอกราคาอกีทสีคิรบั) 
B: That’s reasonable. (สีร่อ้ยบาทเป็นราคาทีเ่หมาะสมแลว้) 
A: But really (เรีย้ล-ลี)่, that does not even cover the cost. (แต่ทีจ่รงินะครบั สีร่อ้ยบาทน่ะ ทุนยงั
ไมไ่ดเ้ลย) 
B: Will you let me have it or not? (แลว้คุณจะใหผ้มราคานี้หรอืเปล่าล่ะ) 
A: OK, if you insist on the price, but this is only for you, our long-time customer.  How many do 
you want? (ตกลงครบัถา้คุณยงัยนืกรานราคาสีร่อ้ย แต่ราคานี้ส าหรบัคุณคนเดยีวเท่านัน้ ซึง่เป็นลกูคา้
เรามายาวนาน คุณจะรบักีต่วัครบั) 
B: Two.  Wrap them up for me, please. (เอาสองตวั ห่อใหผ้มดว้ยนะ) 
A: Here you are. (นี่ครบั เสือ้สองตวัของคุณ) 
B: Here is your money.  A thousand-baht note. (นี่ครบัเงนิ แบงคห์นึ่งพนันะ) 
A: Thank you.  Here’s your change, 200 baht.  Come to see us again if you happen to pass by 
this area, good-bye. (ขอบคุณครบั นี่เงนิทอนสองรอ้ยบาทครบั แวะมาหาเราอกีนะครบั ถา้คุณบงัเอญิ
ผ่านมาแถวนี้ สวสัดคีรบั) 
B: Good-bye.  Have a nice day, young man. (สวสัด ีโชคดนีะพ่อหนุ่ม) 

ตวัอย่างท่ี6 (At a cloth shop) 
(A = คนขาย, B = ลกูคา้หญงิ) 
A: Good morning, ma’am (แมม).  What can I do for you? (สวสัดคีรบัคุณผูห้ญงิ ตอ้งการอะไรหรอื
ครบั) 
B: I’m looking for a kind of cloth (โคลธ).  May I look around? (ฉนัก าลงัหาผา้ชนิดหน่ึง ฉนัขอดทูัว่
ทัว่ก่อนนะ) 
A: Certainly, ma’am.  May I show you some new things?  How do you like this one which is 
now in fashion? (เชญิเลยครบัคุณผูห้ญงิ ผมขอเสนอผา้ใหมใ่หช้มครบั ชอบแบบนี้ไหมครบั ก าลงัเป็นที่
นิยมทเีดยีว) 
B: I don’t care about new fashion.  I want only good material. (ฉนัไมค่่อยสนใจเรือ่งสมยันิยมนกั
หรอก ฉนัตอ้งการแต่ผา้เนื้อดดีเีท่านัน้) 
A: Then here’s another.  It’s very nice and washable. (ถา้ง ัน้กช็นิดนี้สคิรบั มนัเก๋ดแีละซกัไดด้ว้ย) 
B: But it’s too showy.  I don’t like this design. (แต่มนัดฉููดฉาดไปหน่อยนะ ฉนัไมค่่อยชอบแบบน้ีนกั
หรอก) 
A: You may like plain material like this. (ง ัน้คุณผูห้ญงิคงชอบผา้เรยีบเรยีบแบบน้ีมัง้ครบั) 
B: I want something light and cool. (ฉนัอยากไดผ้า้เนื้อเบาเบา และสวมแลว้เยน็สบาย) 
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A: How about this, ma’am.  This is a very gay one.  Maybe you’ll care for this chiffon (ชฟิ-
ฟอน). (ผา้ชนิดนี้เป็นไงครบั มนัสะดุดตาดมีาก บางทคีุณอาจจะชอบแพรหรอืใยสงัเคราะห ์– แบบน้ี
ครบั) 
B: I’m afraid this stuff won’t wear well. (ฉนัเกรงว่าผา้ชนิดนี้จะใส่ไม่ทนนะส)ิ 
A: Sure, ma’am.  You may take it on my word.  I guarantee the color won’t fade.  So durable, 
so beautiful, ma’am. (รบัรองครบัคุณผูห้ญงิ เชื่อค าพดูผมไดเ้ลยครบั ผมรบัประกนัเลยว่าสไีมต่กหรอื
ซดี ทัง้ทนทาน ทัง้สวยเลยครบั) 
B: Let me see that light blue, please. (ฉนัขอดสูฟ้ีานัน่หน่อยนะ) 
A: This is rayon (เร-ยอน), ma’am. (ชนิดน้ีเป็นป่านเรยอนครบั) 
B: What is the width? (หน้ากวา้งเท่าไรนะ) 
A: It is 36 inches wide, ma’am. (หน้ากวา้งสามสบิหกนิ้วครบั) 
B: How much is it a yard? (หลาละเท่าไรนะ) 
A: Two hundred baht a yard, ma’am. (หลาละ 200 ครบั) 
B: I think it is too much.  I can’t afford to pay such a price.  Can you make it one hundred and 
fifty? (ฉนัคดิว่าแพงไปหน่อย ฉนัไมส่ามารถจา่ยราคานี้ไดห้รอก ลดใหเ้หลอื 150 ไดไ้หม) 
A: Sorry, ma’am.  We already charge you at the lowest price.  But I’ll give you 20 baht 
discount. (ขอโทษดว้ยครบัคุณผูห้ญงิ เราคดิราคาต ่าสุดแลว้ แต่ผมจะลดใหห้ลาละ 20 บาทครบั) 
B: Good, I’ll take 6 yards of it, can you lower your price? (ดเีลย ฉนัตอ้งการ 6 หลา ลดใหอ้กีหน่อย
ไดไ้หมคะ) 
A: We have no profit (พรอฟ-ฟิท) in selling this cloth (โครธ), ma’am. (เราแทบไมม่กี าไรเลยในการ
ขายผา้รุ่นน้ี) 
OK.  I’ll take 6 yards.  Wrap it up for me, please. (ตกลง ฉนัซือ้ 6 หลา ห่อใหด้ว้ยนะ) 
 

*********************************************** 

 

ทีม่า: 

ส านักวทิยาการ การประปาส่วนภูมภิาค 
72 แจ้งวฒันะ 1 หลกัสี ่กรุงเทพฯ 10210 

โทรศพัท ์(66)-0-2551-8577 (66)-0-2551-8816 
admin: natchaa@pwa.co.th 

 

mailto:natchaa@pwa.co.th
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(สอบถามราคา ต่อราคา และช าระเงินสินค้า) 

How much is it? 
ฮาว มชั อสี อทิ 

มนัราคาเท่าไหร่ 

How much are they? 
ฮาว มชั อาร ์เธย ์

พวกนัน้ราคาเท่าไหร่ 

How much does it cost? 
ฮาว มชั ดาส อทิ คอสท 

ราคาเท่าไหร ่(สนิคา้ชิน้เดยีว) 

How much do they cost? 
ฮาว มชั ด ูเธย ์คอสท 

ราคาเท่าไหร ่(สนิคา้หลายชิน้) 

How much is this shoes? 
ฮาว มชั อสี ธสิ ชสู 

รองเทา้คู่นี้ราคาเท่าไหร่ 

How much is that shirt? 
ฮาว มชั อสี แธท เชริท์ 

เสือ้เชิต๊ตวันัน้ราคาเท่าไหร่ 

How much are these sweets? 
ฮาว มชั อาร ์ธสี สวทิส 

ขนมพวกนี้ราคาเท่าไหร่ 

How much are those bags? 
ฮาว มชั อาร ์โธส แบกส 

กระเป๋าพวกนัน้ราคาเท่าไหร่ 

Can you check the price? 
แคน ย ูเชค็ เธอะ ไพรซ 

ช่วยเชค็ราคาใหห้น่อยไดไ้หม 
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What is the price? 
วอท อสี เธอะ ไพรซ 

ราคาเทาไหร่ 

What is the retail price? 
วอท อสี เธอะ รเีทล ไพรส 

ราคาขายปลกีเท่าไหร่ 

What is the wholesale price? 
วอท อสี เธอะ โฮลเซล ไพรซ 

ราคาขายส่งเท่าไหร่ 

How much is that…in the window? 
ฮาว มช้ อสี แธท…อนิ เธอะ วนิโด 

…ทีอ่ยูใ่นตูโ้ชวน์ัน่ราคาเท่าไหรค่รบั 

Can I get a price check for this? 
แคน ไอ เกท อะ ไพรซ เชค ฟอร ์ธสิ 

ช่วยเชค็ราคาของนี้ใหฉ้นัหน่อยไดไ้หม 

It’s very cheap. 
อทิส เวร ีชพี 

ถูกมากมาย 

A little expensive. 
อะ ลทิเทลิ อคิสเพนซฟิว 

แพงไปหน่อยนะ 

It’s very expensive. 
อทิส เวร ีอคิสเพนซฟิว 

แพงมากเลย 

Can you give me a discount? 
แคน ย ูกฟิว ม ีอะ ดสิเคาท 

ลดใหห้น่อยไดไ้หม 

Can you make it…baht? 
แคน ย ูเมค อทิ…บาท 

ราคา…บาท ไดไ้หม 
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I can only spend…baht. 
ไอ แคน โอนล ีสเพนด…บาท 

ฉนัมจีา่ยแค่…บาทเอง 

How about a discount? 
ฮาว อะเบาท อะ ดสิเคาท 

มสี่วนลดไหมครบั 

Do you have any promotions? 
ด ูย ูแฮฟว เอนนี โพรโมชนัส 

มโีปรโมชัน่อะไรบา้งไหม 

Do you deliver? 
ด ูย ูดลิฟิเวอะ 

คุณมบีรกิารส่งไหม 

Does it come with a guarantee? 
ดาส อทิ คมั วธิ อะ แกเรนิท ี

มกีารรบัประกนัไหม 

It comes with a one year guarantee. 
อทิ คมัส วธิ อะ วนั เยยีร ์แกเรนิท ี

มกีารรบัประกนั 1 ปี 

Can you give me a little more discount? 
แคน ย ูกฟิว ม ีอะ ลทิเทลิ มอร ์ดสิเคาท 

ช่วยลดมากว่านี้หน่อยไดไ้หม 

Could you lower the price a little bit? 
คดู ย ูโลเออะ เธอะ ไพรซ อะ ลทิเทลิ บทิ 

ช่วยลดราคาอกีนิดไดไ้หม 

Could I have a …percent discount? 
คดู ไอ แฮฟว อะ…เพอรเ์ซนท ดสิเคาท 

ลดใหฉ้นัสกั….เปอรเ์ซน็ตไ์ดไ้หม 

We can make a better price. 
ว ีแคน เมค อะ เบทเทอะ ไพรซ 

เราสามารถลดราคาใหไ้ดค้รบั 
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It’s on sale for only…baht. 
อทิส ออน เซล ฟอร ์โอนล…ีบาท 

ตวันี้ลดราคาอยูเ่หลอื…บาท 

Make it ten percent discount, sir. 
เมค อทิ เทน เพอรเ์ซนท ดสิเคาท เซอะ 

มสี่วนลดให ้10 เปอรเ์ซน็ต์ค่ะคุณ 

I can’t give you more discount. 
ไอ แคนท กฟิว ย ูมอร ์ดสิเคาท 

ฉนัลดมากกว่านี้ไมไ่ดแ้ลว้ 

I’m sorry…baht is impssible. 
ไอม ซอร…ีบาท อสี อมิพอสซเิบลิ 

เสยีใจครบั ราคา…บาท ผมขายให้
ไมไ่ด ้

 
เมือ่ลกูคา้ไดข้องทีต่อ้งการเรยีบรอ้ยแลว้ ผูข้ายสนิคา้อาจถามเพิม่เตมิดว้ยค าว่า “ต้องการอะไรเพิม่ไหม
ค่ะ” สามารถใชป้ระโยคเหล่านี้ได ้เช่น 

Anything else? 
เอนนีธงิ เอลซ 

Would you like anything else? 
วดู ย ูไลค เอนนีธงิ เอลซ 

Do you want anything else? 
ด ูย ูวอนท เอนนีธงิ เอลซ 

Can I get you anything else? 
แคน ไอ เกท ย ูเอนนีธงิ เอลซ 

 
ประโยคสนทนาเกีย่วกบัการช าระเงนิภาษาองักฤษ เช่น 

Do you take credit cards? 
ด ูย ูเทค เครดทิ คารด์ส 

รบับคัรเครดติไหม 

Can I pay by credit card? 
แคน ไอ เพย ์บาย เครดทิ คารด์ 

จา่ยดว้ยเครดติการด์ไดไ้หม 

Can I pay by cheque? จา่ยดว้ยเชค็ไดไ้หม 
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แคน ไอ เพย ์บาย เชค 

I’ll pay in cash. 
ไอล เพย ์อนิ แคช 

ฉนัจะจ่ายเป็นเิิงนิสด 

I’ll pay by card. 
ไอล เพย ์บาย คารด์ 

ฉนัจะจ่ายดว้ยบตัร 

Could I have a receipt? 
คดู ไอ แฮฟว อะ รซีที 

ขอใบเสรจ็ดว้ยไดไ้หม 

Sorry, we don’t take a credit card. 
ซอร ีว ีโดนท เทค อะ เครดทิ คารด์ 

ขอโทษครบั เราไมร่บับตัรเครดติ 

Credit card accepted at minimum amount 
of…baht. 
เครดทิ คารด์ แอคเซพทดิ แอท มนินิมมั อะเมานท 
ออฟ…บาท 

รบับตัรเครดติตัง้แต่…บาทขึน้ไป 

 

Please pay at the cashier. 
พลซี เพย ์แอท เธอะ แคชเชยีร ์

รบกวนช าระเงนิทีแ่คชเชยีรค์รบั 

You gave me…baht. 
ย ูเกฟว ม…ีบาท 

คุณใหม้า…บาท 

Your change is…baht. 
ยวัร ์เชนจ อสี…บาท 

เงนิทอนของคุณ…บาทครบั 

Received…baht. รบัมา…บาท 
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รซีฟีวด…บาท 

…baht change. 
…บาท เชนจ 

ทอน…บาทครบั 

Do you have smaller bills? 
ด ูย ูแฮฟว สมอลเลอะ บลิส 

มแีบงคย์อ่ยไหมค่ะ 

Yes. How do you like them? 
เยส ฮาว ด ูย ูไลค เธม 

มคีรบั ตอ้งการแบบไหนครบั 

What’s your return policy? 
วอทส ยวัร ์รเีทริน์ พอลลซิ ี

มบีรกิารเปลีย่น/คนืสนิคา้ไหม 

 
ในกรณสีนิคา้มปัีญหาหรอืตอ้งการเปลีย่นสนิคา้ภาษาองักฤษ สามารถใชป้ระโยคต่่างๆ ไดด้งันี้ 

Can I change it? 
แคน ไอ เชนจ อทิ 

ฉนัของเปลีย่นไดไ้หม 

Can I change them? 
แคน ไอ เชนจ เธม 

ฉนัขอเปลีย่นของพวกนี้ไดไ้หม 

May I have the good one? 
เมย ์ไอ แฮฟว เธอะ กูด วนั 

ฉนัขออนัทีด่ีๆ  ไดไ้หม 

Give me the new one? 
กฟิว ม ีเธอะ นิว วนั 

ฉนัขออนัใหมไ่ดไ้หม 

Can you give me a new one? 
แคน ย ูกฟิว ม ีอะ นิว วนั 

คุณช่วยเอาอนัใหมใ่หฉ้ันไดไ้หม 
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Do you have the receipt? 
ด ูย ูแฮฟว เธอะ รซีที 

คุณมใีบเสรจ็มาดว้ยไหม 

Could you show me the receipt? 
คดู ย ูโช ม ีเธอะ รซีที 

ขอดใูบเสรจ็รบัเงนิดว้ยครบั 

Sure. We can do that for you. 
ชวัร ์ว ีแคน ด ูแธท ฟอร ์ย ู

ไดค้รบั เรายนิดเีปลีย่นใหคุ้ณ 

 

Sorry. We can’t do that for you. 
ซอร ีว ีแคนท ด ูแธท ฟอร ์ยู 

ขอโทษครบั เราไมส่ามารถใหคุ้ณ
เปลีย่นไดค้รบั 

Sorry. It’s nonrefundable. 
ซอร ีอทิส นนัรฟัีนดเอเบลิ 

ขอโทษครบั ไมส่ามารถคนืเงนิได้ 

Sorry. We run out of brand. 
ซอร ีว ีรนั เอาท ออฟ แบรนด 

ขออภยัครบั ยีห่อ้นี้หมดแลว้ 

We don’t have color in our stock now. 
ว ีโดนท แฮฟว คลัเลอะ อนิ เอาเออะ สทอค นาว 

ตอนน้ีสต๊อคสนิคา้ของเราไมม่สีนีี้
เลยครบั 

I’m sorry. We don’t have the size. 
ไอม ซอร ีว ีโดนท แฮฟว เธอะ ไซส 

ขออภยัครบั เราไม่มไีซสน์ี้ 

They are all sold out. You can get a refund from us. 
เธย ์อาร ์ออล โซลด เอาท ย ูแคน เกท อะ รฟัีนด ฟรอม 
อสั 

สนิคา้จ าหน่ายไปหมดแลว้ครบั 
คุณสามารถรบัเงนิคนืจากเราไดน้ะ
ครบั 
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ตวัอยา่งบทสนทนาการซือ้สนิคา้ภาษาองักฤษ มาดตูวัอยา่งกนัต่อไปนี้ 
 
ตวัอย่างบทสนทนาภาษาองักฤษ (Conversation) 

A 
: 

Good morning, Madam. Anything I can do for you? 
กูด มอรน์ิง แมดเดมิ เอนนีธงิ ไอ แคน ด ูฟอร ์ยู 
สวสัดตีอนเชา้ครบัคุณผูห้ญงิ มอีะไรทีผ่มจะรบัใชคุ้ณไดบ้า้งครบั 

B 
: 

Yes, yesterday I bought a dress. I’ve just found out that it has a defect. 
เยส เยสเทอะเดย ์ไอ บอท อะ เดรส ไอฟว จสัท เฟานด เอาท แธท อทิ แฮส อะ ดเิฟคท 
ค่ะ คอืเมือ่วานน้ีฉนัซือ้ชุดไป แลว้เพิง่เหน็ว่ามนัมตี าหนินะคะ 

A 
: 

Really. I’m very sorry to hear that. 
เรยีลล ิไอม เวร ีซอร ีท ูเฮยีร ์แธท 
จรงิหรอืครบั ผมตอ้งขอโทษดว้ยจรงิๆ ครบั 

B 
: 

Can I change it? 
แคท ไอ เชนจ อทิ 
ฉนัขอเปลีย่นไดไ้หมค่ะ 

A 
: 

Certainly. May I see the receipt, please? 
เซอทนัล ีเม ไอ ซ ีเธอะ รซีที พลซี 
แน่นอนครบั ผมขอดใูบเสรจ็หน่อยไดไ้หมครบั 

B 
: 

Here you are. And thank you very much. 
เฮยีร ์ย ูอาร ์แอนด แธงควิ เวร ีมชั 
นี่ค่ะใบเสรจ็ ขอบคุณมากนะคะ 

 

**************************************************************** 


